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(Beim  ersten  Worte,  das  der  Gebieter  neuerdings  an  ihn  richtet,  rafft  sich  Sante  zu  einer  ebenso  devoten  wie  energisch  beteuern- 
den Gebärde  völliger  Dnzugänglichkeit  auf. I 
(Alla  prima  parola  che  gli  volge  nuoi^amenie  il  padrone.  Sante  immediatamente  si  pianta  in  atto  ossequioso  e  impassibile .) 

'/u  -^ich 

-m .^-« 1= _^ 


^m^ 


gfe^ 


m 


m  ß  m  m 


^ 


^-1* 


^ 


^ 


s 


?= 


? 


s 


±=é 


±z 


j  Y  \^  [^  V  K  ^^=^ 


leti   se- iie.daß  du  nichts  weilit, 

M'nvveq-i]o  che  sai  tiien  -  ti-. 


al- SO.  geh! 

ha -sta,  va'. 


Wir  wol-len  uns  nicht  oh-ne  Not  bla-mie-ren! 
Sa-rà  u-na  fan-fa  -  sia  dell'  o  -do-  ra  -  lo. 


flaut  zu  Sante) 


•n^H't-t 


(Sante  geht  mit  denselben  gegen  Siisannens  Zimmer  gerich- 
teten Gebärden  wie  vorher   im  Hintergrunde  ab.) 
^Santey  getitendo  come  prima  verso  il  salotto.^  esce  dal Jbudo.) 


r^VV\^'^^^  ^ 


^ 


Geh  nun.denTeeser-vie-ren. 
Pve-pa-raUcioc-co-la  -  io. 


■  l.  ^  ^   " 


J.W.  1628. 


(Gii  geht  in  Erregung  auf  und  ah,  manchmal  stehen  bleibend.) 
{Oil  passeffgia  concitato,  sostando  di  quando  in  quando,) 


riten.  . 


a  tempri 


17 


\'h\  ■>   F'  PPt  vppi^r  r>    t    ^^\r  r  -^ 


è 


s 


Spie  -   len  kann  sie,       wenn  ich       lei  -  de, 
El    -    la    suo  -na...       ed     io       fre  -  mo . . . 


wenn  vor    Gram        ich  hier      ver- 

ed      IO       fre    -    mo  e  tn  iir  -   ro- 


riten . 


^ 


¥   ^f 


^Pprpp|F^pr##^ 


a  tempo 


ì 


vel 


he! 
lo! 


Sie  ver-rie  -  te  mich  jetzt  schon,  nach  ei-nem  Mo-nat? 
E    fra-dir  -  mi  po  -  treb  -  be...  dojjo  un  me  -  se? 


m^ 


fhlickt  nach  Susannens  Zimmer,  die 
Musik  hört  auf) 
(guardando  verso  il  salotto) 


TV^>  P  V  p  P  1^ 


(Da  er  Susanne  eintreten  sieht,  die   eine 
(Vedendo  entrar  Susanna,  che  va  a  mef 


m 


w 


EE 


m 


S 


Nurstil-le...   Sie  hat  auf- ge-hört. 
Si-len-zio. . .  lascia  il cem-ba-  lo . . . 


Sieh  doch  nur;  wel-cbe 
Guar- da  -  la'..  .ConquelT 


Wase  mit  Blumen  auf  das  Tischchen  stellt,  verbirgt  er  sich  hinter  einem  Wandschirm.) 
tere  dei  fiori  in  un  elegante  vaso  sul  tavolino,  ^i  nasconde  dietro  un  paravento.) 


\n,  '^  t't'T^ 


T      V  P  P  -C 


heit'     -      re    frei 
a        -       ria  iìhye 


e  Mie     -     ne, 

mia  e      fmn     -     ca. 


S3 


=È 


als    ob     die         Un-schuld  in    Per-son        er 
la      si       di     -     reb-be      Vin-no-cen   -  za  i 


J.  W.  1628. 
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^-j'i.^r  r  - 


Xx 


i  r  pr  n-  pir  ^pP  Vp^ 


i 


schie   -   ne., 
sfrs    -     sa.. 


0       wie  schraäh-llch       von    dir, 
£         si     tri   -    sin  sa  -  rei 


noch  zu  zweifelnanihr! 

du  du  -  hi  -  tar        di  lei? 


É 


:^ 


'*  é  *  :• 


J^ 


?=4-t 


i 


i 


^ 


? 


U  U  tr  LT- 


a 


b » 


ö 


,r^f3  ^r: 


é 


iÜüi^AL^ 


^^ 


^ 


? 


p?^  vT  r  F  P 


w^ 


^    I  V    P  t)  P    M    t^    P    -v  p  P   P 


Nein,  nein,  ge-wiß     es    ist    San  -  te. 

No,      no,     mi    eon-vin -co.è  San  -  te. 


der  ver-schla-ge  -  ne   Grau-kopf         und  stil- le 
è    quei  ree  -  chio  voi  -  pò  -  ne  che    se     la 


m 


^^ 


± 


^ 


sf 


r^fr  fr  '^f- 


p 


r  T   r  i-^ 


^ 


^ 


^ 


'  '^p  -^  P  p  F  V  p  P  V  I  ^'  P  ^"  -^    •^-  P  ^'  -'  I  "^^  ^  ^  -^^ 


ffi 


Siin-der,         icli  kenn' ihn,    den  al  -  teß  SctilaukopF.    ja  ganz  recht, 

Jii  -  ma  in    bar  -  ha        al  suo  pa  -  dro  -  ne,       sì,  è      lui! 


er  ist's! 
lui! 


^^ 


m 


'hnurheit  Erstaunen,  mit  reizenfjer  Anmut  ' 
Susanna,   (simuiando  mara  vi  glia  f  indi  con  summa  gra- 
da.) 


ir^-zPf  p' j-'T  -/^ 


, I  '  m    m 

9^^.    Ì        7  P    f^ 


(Gii  nähert  sich  unbemerkt  Susannen  und  hält  ihr  ^lCh^'rze^d  die     \^u       siesiüd    da  mein  Herr?  Gu-teü 

////  (Gii,  scherzoso.  avvicinandosi,noiivisto  a  ò'usaìina  /e  chiude       O/i,      sie  -  te     gui,  t/iio    Gii?  buo-na 


fffri  oeefti  ^olle-maiti.) 


Ha,  ha! 
ah,   ah! 


ì^^£ì^ 


^M 


^^ 


-1B-» 


ZJUU 


p 


is* 


'i:  r^t. 


^ 


CJ 


J.  W.  1638 
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m 


A-bend. 


m 


vPl7pFP|p^p.rte 


(für  sich) 
(da  sc) 


rp-pirp  Fp.Fp'^^^"^'^M^ 


G. 


Ä 


y  I  ir 


j:      ;^v- 


Mein  rei-zernles  Su-  sanneben,     ich  bin  da.   (Mit  die-sem  Lä-cheln  be-trö-g;e  man  denGat-ten.') 
Mia  pic-cn-la  Su- san- na,       so-noqui.   (E  vol-to  qud-lo    dirìiimma-ri4oin-giinna?) 


Ü'-'     *        4 


s 


3e 


m 


TT 


^S 


|ü 


^F=^ 


PP 


i 


p 


T 


Senza  tempo,  lentamente  espresswo 

(Ep  ergreift  zärtlich  ihre  Hände.) 
(Prendendole  te  mani  affettuo&amente.) 

Cantabile.P^ 


ti'n. 


(jantaoiie.fJ^ — -^         r  ••    tj     ~ -— ____^ 


Nimm  Platz    an   mei-ner  Sei  -  te. 
Se   -   de  -  te  a   me    vi  -  ci  -   no. 


wie  ger- ne    plaudr'  ich  mit    dir,   mein    hol-der   En  -  gel! 
e      di  -  scor  -  ria  -  mo  min  can  -  di  -da    co-  Inni  -  ba 


31-^!'  r  F  F  F 


r  f  p  I  f  f  .,.  n  ,c  F  D 


s 


;      V 


Freund  -  lì  -  eher  Stern,  nach     dem       ich       im   -    mer         spä   -     he, 

lim     -    pi   -  da      stel    -    In        mia       pre  -    sen    -     te  sem    -    pre. 


doch     am     lieb  -  sten      aus 
CO    -   me     fa   -  ro  ai     vian 


# 


fc 


ai=^ 


f 


W 


# 


m 


é 


~rr 


-tJ- 


pEFt"F"r~^ 


^^m 


(Unterdessen  hat  er-  sirh  mit  Siisdrine  zusammeo  an  den  Tisch 
(Sedendo  intanto,  insieme  a  Sittianna  presso  il  tavolo     f 


P    F    ^'  P    I 


^ 


al    -    ler  -  nach  -  ster         \a 

ddii   -  ti  a  -  gli  oc  -   chi  mie 


he.  Pas     weilit     dii      sei   -   ber     wohl. 

'  Tan  -  tiì  e      ciò       ve    -     ro        che  ■  ■ 


ff  ^^^ 


J.  \V.  1638. 
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gesetzt  imd  schlägt  einen  liebeoKwürdiK  scherzenden  Ton  an.) 
assumendo  int  tuono  vohUamcnte  schercoso.) 


assumenao  tnt  tuono  vottuamenie  scnercuso.j  j^/^^ 


c. 


i 


la  -  ehe,  Lieb  -  ste!        zwarichweiß.  daß  al-lein  du  nie-malsaas-gehst,        undden-nochschienes  mir...        du 
de -teo      ca  -  ra...        ben-chè  sap-piache    so -la  non  u  -sci-  te,  poc^  an  -  zi    mi    sem-brb...       ri' 


feiE 


m 


4 


^ 


Susanna. 


La  -  chen?         Wa-ruradenn   la  -  chen 


pìùjrp^ 


La  -  chen 
Ri  -  do. 


Wa-ruradenn   la  -  clien? 
ma    di    che     co  -    sa? 


f  n    p    B    .,  pJEEg 


^ 


^ 


^ 


G. 


lachst  nicht,  Lieb-  ste, 
de  -    tea      ca  -    ra. 


so  lach"  doch, 
ri  -  de  -  te... 


^ 


lach'  doch. 
ri -de  -   te.. 


# 


H^ 


^ 


dim. 


Ir 


'yj'W       iv 


^ 


irr 


"VÌT" 


P 


/      vj) 


*J  Ver- 

ffortrahrend)  (9^ 

! rontìnuundo }  '        ^^    "^     '        ^y~       '    U  _-^  □■#■  <a     —         ^  ^      i 

a^^àiuiui  p  •  p^P  fr:/P^^^^.v?^^PF  fp  ?  p  p  p  ^wm 


EsschiennuruivtenveKs,daß\<.nweitemich   sah... die  scWanke  Taille,    dengrauen  Mantel  und  das  ro-sa  Hütchen! 
Mi  sem-brò  da!on-ta -no  ve-der-vi  per    via...  fi  -  ffu  -  ra  sneNa .  nuin-ti-glia   gri-giaecappel-li-no    rosa.' 


mi 


-Xjr 


^^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


ì 


^ 


^ 


(gezwungen  lächelnd,  sehr  aufgeregt) 

'sfor^undvsi  a  sorrirlirr  per  nasconderp  la  sua  agitcuione,  e  arrossendo  /ratlanlo  imnionlariamerile) 


(für  sich,  leise) 
(da  s» 


^Tph-JT^TT^iiJ,;  p  .fp  p  e   p  pilp    ?    :.  Ji^:^Ìp^ 


zelh!    nun    lach"  ich  un-ge^nert!        Aus-zu -ge-hen,      oh- ne  daß     du     es  wüß-test?  Er  hat  mich  ge - 

si         ri-doa  pro-po-si  -  io.'  U- scir    so -la,      con-troii  vo  -  stro   di -vie-    to'?  Ma  ve  - 


J  V.  16 d8. 
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s. 


mi 


se-hcn! 
du  -  iaf 


fGü  sk'bt  auf,  Subanne  desgieichen.) 
(Öil  n'alza   €  rosi  anche   Susanna.) 


m 


^ 


^  r  ^ 


fitMfr 


Ff^ 


» 


Seis,  daß  ich  irr  -  te... 
S'o    chetdU-lu  -  x/. .. 


dodi...    wesJialb  so  ver  -  le -gen? 
ma...     per-rhèarì'os     ~       si-  re? 


iE 


i 


* 


.f^     ^^ 


"M 


È 


=  PP 


^J^   j^       -/Ü 


"TT" 


^ 


ÌTf 


^ 


Susanna. 


espress. 


Weil   ich...  zum      er-sten-ma-le  heut  er-fah-re,        wasmichwalirliaft  besciiämt,      be-i 


^^ 


Weil  ich.. 
Per-chè 


zum      er-sten-ma-le  heut  er-fah-re,        wasmichwalirliaft  besciiämt,     be-schämtum 
mi      spia-ceu-dir    la  pri-ma   voì-ta  del -le       co- se    da    voi  che   non     do- 


^ 


É 


i    1     J 


-li 


^; 


i 


1 


É 


/^/^ 


^ 


a  tempo 


S 


dei -net-,  nicht  um    mei    -     net   -   we    -    ^en. 
vre -sie     né    pen-sar  né         di     -     re.    con  anima 

—        .  Gli,  f 


a  tempo 


r  I  r    T  nìt     p  ,^ 


Éeeé^ 


Be    -  reu  - 
Sì        sì. 


end  laß  ich  flu   - 
vi   dò    ru-qio  - 


-  ten     dein 

-  ne,      non 


t 


u 


f= 


m 


-o- 


animando 


Lob 

x/f    ■ 


in  voHen  Tö  -  -  nen.      du       Be   -    ste  al-ler   Gu-tfn.du     Sthön-ste  al-ler  Schö- 

be già  di  quel  -  -le         voi       bito  -   no  fra  le    buo-'ie,  voi     bel   -   la  fra  le  bel  - 


J.  W.  1G2S. 


■  nen:  <lu  vxi    - 

-  h:    Vu      -      yua    - 


ße  Li  -  lien   -   blii  -  te,     dich  soll  keüiSt<uib,kei;i 

-  glio  o  ca  -    ra,a]  gi  -  glio        e       il      pa      -       ra  - 


^ 


m 


-^ — ß. 


^m^} 


i 


È 


^^ 


tt 


pp 


^Ä 


^ 


I 


02 


f^f 


7^ 


(b) 


^ 


ffjf^ 


^=P 


r    |f    mf|P^,  cri^ 


Staub     be-flek-ken,   (lieh     En     - 
non       nanfa!  -lo,         a        spec  . 

ri 


gel  am  Gè  -mii-te, 
cfiio  v'osso  -  mi-glio 


kein    rau  -  es  Wort. 
dal    Um    -    pi-do 


P^N 


* 


^ß^ 


% 


SR 


^^tt^ 


^ 


è 


^ 


ja 


■— P 


P 


^^ 


w 


m 


w 


rP^ 


g. 


^ 


-a- 


.m 


& 


-ß- 


nffP\l'^l^.7-^\t  Mfmfhw^ 


er-schrek-ken!      Di'in     Blick  zeigt    dei-ne   See-le  ira    kla  -  ren       Spie-geL,lm  SpiegelmeinerLle  -  be; 
cri  -  stai  -  lo.         Vom  -   ina    d'un     dubiioo-sti  -  le  sia  pur    fu    -    ga  -  ce.fu-ga  -   et   e    He    -    ve 


S 


^S 


f¥Mg4 


% 


c#fe^Ci^:  i% 


( 

fe 


^JÖU 


f 


J  i  J 1'^  M 


m,;TF~ffrK  priff  fft  ^^^^ 


^ 


der kennt nicht  Ai'giKKh Feh  -  le,  kein     Zwei-fel     mach'      ihji     trti-bejnacli"  ilin  trii    -   be.kein 

lo spec cìiioelìfiorgen-ti    -    le    con  -    ta-mi  -  nar,        con  -  ta-mi-iiur  non  de    -     ve,  non 


fc=£ 


^ 


f^ 


^^ 


SA 


E 


EE 


^^ 


i 


cresc. 

"7 


Si 


^ 


A. 


^ 


# 


^^ 
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riten. 
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r    pr   Hi^Bì5 


DerSchmeichJer  kommt,..       so  heißt       es,  jj-e -wöhiil  kl  i  vordem  Spot  -  ter, 
Co -me         sa  -  pe       -       te  a  fon    -     do    la    xcien-za  din-gra-ziar    -     l'i! 


schmeichle  nicht,r1u  weißt 
ca    -     ra,  vi    ri-spon 


es,        wie    sehr   ich  dich  verbot       -     ter! 
do:         non    so...  chei~do-ìa-frnr     -       vi. 


Was  tat  ichsoiist? 
Vi  -  ::/  non  ho.. . 


Ich 
ne 


^ 


Susanna.        Tür  sich) 
/^  fjP'da  .sé) 


jijiJUtJJ'j'^ 


3EEFE 


TT — ■ — 9^Tr 
Ach!  das  be-daui"ich  lelt-hatt! 

Ah,  me  ne  duo/ non  po-co. 


^m 


■-U-JJl 


ri  feil.  X  , 


ffür  sich) 
'da  . 


di»i.  _ 


^      v^^g 


Ì^E5 


^=^^ 


G. 


spiel  nicht ,         trink  nicht , 
gio-  CO...     né  vin... 


undiiuiclinicht...  Ach! 
ne  fu-mo...    Guai! 


n\ 


Und 
E 


^ 


-o^ 


jCE 


'S 


w 


TJ, 


smorz. 


''H\  [7  '--pT^p 


/aä^ 


co/  f///rfO 


perdendoüi 


-w^m 


stell"  ich  Fraii*n  nach?    Ich    will, daß        es  nur  Ei  -  ne  sei,    die      er-ste, 
(juanioadon-neilsui,      non    nea-mo         ne  de-si -  de-ro      che      u-na. 


nicht  die  Zwölf-  le,  daß 

me  ne  van  -   to.  Mio 


A- 


m 


^ 


^EEEà 


^ 


-^^-^ 


^ 


w 


^ 


T 


PVP 


^s 


&: 


frf^.  ^  ^J^-^ 


hJ— J    ^ 


S 


^/a  espre.is. 


,).  \V.  ifiäft. 
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a  tempo  ^ 


G. 


g 


È 


Wh^ 


^FjT^PlTf  '  r 


j>/> 


£ 


franz. 


siestetsdiemei  -  ne    sei 
fo   /t  con-si    -    de  -  ro. 


nicht 
non 


nur  als  beßlre  Half 
mia  me-th  sol-tan 


te! 
to. 


Er- 


animando 


(er  will  wieder  ihre  Händo  ergreifen,  in  großer  Bewegung) 
(/arertdo  per  riprenderla  te  manty  am  yrait  trasporto) 


-  fAuT  Sante  zeigend,  der  mit  dem  TeebretI  kommt J 

bUSanna    fj„j{^„„jogi,-   gante  che  giunuK  cni  rioreolatlo.) 


riten. 


giunye 

a  tempo 


InfftdieTee-ma- sehi  -  no.   _./„(, 


£ 


Ä 


Erbrlngtdietee-ma- sehi  -  v.o.   „    fgestört) 

San-cio  col  cioc-co    -     la    -     to.    ■^"  Ironirariulo) 


^ 


(Er  rückt  von  Su  ■ 
(Si  scosta  da  Susan^ 


m 


*^ 


^é 


I  dan-ken 


^^ 


Der  Teu-fel  solls ihm  dan-ken 
Jo  tan-to     lo    rin-qra-  zio. 


m 


/ 


m 


i 


É 


^ 


y     - 


I 


sänne  wee,  eeht  nervös  hin  und  her  und  spielt  mit  dem  Knopfe  seines  Stockes.  Sante,  der  in  der  früheren 

Weise  heftig  zu  Susanne  hingestikulieri,  um  anrozeigen,  da£  sein  Herr  Tabak  gerochen  habe,    deckt  den 

Tisch  und  stellt  die  Teemaschine  darauf.). 

na^  passeggiando  nervosamente^  e  giocando  col  pomo  del  suo  bastone  mentre  Sanie^  di  furto  ^  shjfatirn 

a  rifare  i  suoi  segni  d'intelligenza  con  Susanna  ripetendo  auehe  il  gesto  dell^ odore  di  fumo  scoverto  dal       Susanna  ^^^'*^^^  ^^^  Sante 

padrone  ma  nel  contempo  preparando  sul  tavolo  ä  cioccolato.)  (da  se)     (Terso  Sante 


''}>}i  JìJii 


ft; 


f 


É 


M^ßMl 


ì  4iittf44^4 


m 


Ex  scheint  es  zu   ver- 
Dal  suo    gè -sii-  co  - 


i 


S9= 


r  r  r  f  rr  r      r 


^ 


^ 


^ 


^ 
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hiiiiibersHhend,  besfüiztj 
turftat o  I 


* 


^^^ 


^ 


F=r 


^ 


hen  was  mich  zor-streut.. 

re     mi     sem-hra     dl      ca  ~ pir. . . 


(Der  seinen  Spaziergang  aufgibt,  (ritt  an  den  Tisch  und  be 
Gii.     scbäftigt  sich  damit,  d'ii  Tee  einzusch»  nknn.j 

iOrciipundosi  a  versarli  cioccolato  in  fa^^ca  (lupo  avfr  smn 
.s'n  //  Situ  passeggiare  cd  essersi  appressalo  al  tavolo.) 


P  P   ^^p  M^ 


Se 


i"Ti3bri  ri 


i^^ 


San  -  te,  du  kanast  nun 

San  -  te,  j)0  -  te  -  ter. 


ä 


t=t 


=^ 


^^ 


^ 


É 


^ér— 


i 


fzu  SusanneJ 
fa  Susanna) 


pili  pi'B^  i   -JlPPPPr  /  li 


(Sante  verbeugt  sich  und  ^eht  ab,  von  einem  mißfrauischen  Blicke  Gils  bee!et(et;  Oil 
ändert  sofort  den  Ton  und  bietet  iralant  Susannen  eine  Tasse   Tee   an.         Sie  hat 

(Sante  s'i/tcßiina  ed  esre^  seguito  da  uno  sguardo  dijfidinte  di  (Mische  poi  cambia 
subito  tuono,  e  va  ad  of/i  ire  galantemente  una  taz:a  di  cioccolato  a  Susanna, 


da-re. 


Ser  -  \1e-ivn  will  ich  heut 
Da     me   ti    io* ser~vir. 


sempre  più  tranquillo 


sich  aofs  Sopha  gesetzt  und  ist  nun  bemüht  ihre  Verlegenheit  zu  unterdrücken,  Susanne  dankt  mit  süßem 
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^ 


CÜ-  'P  •'  tu' 


Ji==« 


:12*: 


lüvifTOg 


'rr!'-'rV' 


/ 


'^    f^i 


]  ■/  p->]  7f-|[_t^r^ 


''    '"'b 


¥ 


«Mi^nli 


^ 


m 


ite 


ro    -      hen? 
ffiiag    -    gio?  Gli.  Pj 


m 


^g 


^^^=^ 


Und  dn    wag  -    test  mir  zu 

Mi-nac-ciar    -    mi?  ne  ài  il  co- 


.\ach  Gè-  biihr 
U  -  se  -  rò 


be-handl        ich     je    -     den. 
dell'ai    -    irò  an -co    -     ra! 


i\7-r¥^^'  •:  rri^ 


^fga 


^ 


.^=6 


fe 


Sf^g^ 


F^^ 


^^i^ 


[g  V  •'  LIT 


^^^N^.-^'  •'  W'^^^^\yì''  y»''  ^'''/ J'''  Ü'''  ^i"''^'^'  ''  "^ 
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m 


m 


dro  -    lien? 
r-ag    -    qio^ 


!      iip  P  IT      i 


iüil 


ä 


(er  rennt  über  die  Bühnt;  und  z'rtriinunrM-t 
in  seiner  Raserei  U7is  irmi  unter di^- Au^^n 
koninit.  Tassen.  Srhnl' -n.  Nippes,Biicheru.sAvj 


nnei 


a 


fe'trlr^-'PrV'^^ 


Kein   Ge-SChwätz!  Tat      -        sa-chen       re-   den!       iniiamh  pn-  l,i  scenn.e  fracasxiindüjhrsen- 

Cinr-lr        IIO:  fnt       -       ti  O  si    -    nno  -    ra!         Ml"in,;ltr  yu,<ilfo  ;//i  cupila  .■iolloi/liocch,. 

'         11  □-#-  tax:z(',ffmttitit'va,fiinr}illi,  tihri  fcc.) 


^^^m 


m 


e 


i 


=t 


^H\,  ^^  ^  y  'I  'y 


i — y-^ 


fe^ 


1^^ 


r^ 


r*  r 

\creRi\ 

SE 


^iff\1  ^; 


<— s« 


tm==t 


WW^ 


*=^ 


(mit  w.i('hsctider  EiitriJstiin.L'i 
yoìì  imiiijtiiicione  crescente  i 


a 


sS 


it«  *tt'>'^ 


^É 


é^i^b^-t^ 


So!  So!  So!  So! 

Toh!  ^    roÄ/  ^       7>>/i/  ^   ToÄ/ 


i=»        ^  ~B 


^ 


ft 


f= 


I 


/»"#■  rf 


■C    /"■"/ 


'/  ^   hJ^  ' 


s^-fc 


i: 


3E 


3EEE^ 


«,f    ^ •. 


^f 


«m#^ 


s 


Was    ist      das? 
ciic  fai       tit? 


Lalj     doch...     Un  -  ge-tiim! 
fer  -  mo...     Van-  da  -lo! 


ün  -  ge-tiim! 
Vanda  -lo! 


m^#y^ 


*f- 


EEE^ 


^^ 


^^^B 


^^s 


% 


* 


7    K    7  t 


fe 


ES 


^^ 


Ei 


t      ti* 
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m 


I 


(Gii  stößt  Tische,  Armsessel  und  Stühle  um.) 
(Gii  rovescia  tavole  poltrone  e  sedirj 


m 


A  \  A  A 

f>fHf,f 


Ach! 
Ah/ 


bi  '  t  '  f  r  ^:a 


Ach! 
AJ,.' 


So!       So!  So!        So! 

Toh.'    Toh!       Toh!    Toh! 


Ä 


^ 


^^ 


i 


Laß     doch! 
/Vr  -  mo! 


Un- gè- tum! 
Van-da  -  lo! 


(setzt  den  Fuß  auf  einen  Sessel) 
(coti  un  piede  calcato  sh  duna  sedia) 


J2J 


g 


^ 


^^ 


So! 
To! 


±kf*fmM^f  t^  1^ 


^^      ^Ljt    t#« 


Hält'     ich       mei-nenFeindnur 
^A/     ff    -    iier    co-  sì     pò  - 


1 


s     (té 


TT 


& 


ÌÌ^^.i4         ^    l^f  I       ^      l^'i     M  I        ^       ^^ 


# 


1: 


a  tempo 


^m 


m 


•  _ 


s. 


nii?« . 


^^'i.  t  r  r  r 


(cr  zertritt  den  Sessel)    Du   be  -   trogst  mich       gar   zu      schänd-lich! 
(fracassa la  sedia)       Co -no   -   scili  -  to  mai  t'a  -    ves    -    si! 

0 ß ß^ ß ,ì^p 


^ 


end -lieh     trat'    ich         ihn   wie  dich    ent   -    zwei! 
fes  -  si       chi      mi  in  -  ten  -  do   sot  -  to  il       p 


pl 


Ja  mich 
Deh -ho 


^ 


-»- 


Ä: 


^?- 


6- 


o 


Sie 


^^^^ 


t 


^ 


J   W.   lo28 


É 


^m 


AI  -  so     geh      ich! 
Men   vo'    dun  -  que. 
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1 


fe 


a 


i    P  P  l'I'  P  /    ^ 


aiichl     Spitz-bu-be-rei! 
ciò  dir  io di    te! 


Mei -net  -  wegen, 
Sni    la      strada , 


Keh        nur, 
don    -    na... 


m 


(nach  dem  Zimmer  rechts  zeigend) 

< indicandogli  la  prima  starna  a  dritta) 

0 m m ß- 


^ 


3E5: 


S 


Dort  zu 

Men  Vii'  a 


wei  -    nen  steht   mir      frei! 
pian    -    gè  -  re      di         la. 


1 


i 


Ti  -  ger! 
Ti -gre! 


Pg^ 


fc 


gè    -     he! 
dop   -   pia! 


Kro  -  ko  -  dil,     du! 
Coc  -  co  -  dril  -  lo! 


PPir  r 


M » 


f    P  i    v^lf 


Plat  -  ze! 
Scop-piaf... 


Und  so  sei    es   wie  es 
E     sa  -    rà         quel      che     sa 


r  ppir  r  r  ^ 


Wart'  nur 
Ba  -  da!. 


ich    plat  -  ze! 
Scnp-pio! 


L'nd  so      sei  es        wie     es 

E    sa   -    rà         quel       che     sa 


J.  W.   162:j 
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Pr-estissinio. 


(Susanne  lauf'.,     sich  einzuscMießen    scbliidizenci  in  d.is  Zimmer  re<-hts. 
(Susanna  corre  a    rinchiudersi,  singhiosz/intio,  nella  stanza  a  dritta: 


fTififTff'Lliirrfmjji 


^1     V    -V-',    'i    \ 


m 


GU  läJjt  sich  den  Kopf  in  den  Händen  vergraben,  in  einem  -Armsessel  fallen.   Im  Hinteri^rund  erscheint  Sante  und  betrachtet  mit    ko- 
mischen  Entsetzen  die  Szene.) 

Gii  si  /asrin   cadere,  il  vapo   tra    Ir  mani,  su  una  poltrona-    Dal  fondo  i-nnipare  Satite^che  guardoy  cnmicainrntc  eslerrc/atto, 
la    scena.  I           --^  f       T 

I   J  J  J    I 


iffflfffflf  If  li  ijl 

nhi  rresr.  I 


^m 


l'resc. 


m 


i 


"m 


w  -m  w  ■»      "w  -9-9 


lii 


-9-é 


riten. 


^ 


I 


L'>  stesso  lì1()\  ÌnìPntn.(«  =  come  \>v\ma.^6)_ 


'i  -  * 


^ 


t^fflrmr-m 


^ 


I 


^ 


4- 


i 


-o- 


ft 


8 


li 


/ 


j'i'wìrfi^rYf^^ 


■^^7ihrend  des  feilenden  Interme/- 
Durante  il  seguente  intermezzo. 


^^J^  JjJJì  ^  t|p^ 


-t^^ 


^m 


? 


SS 


(^ 


w 


m 


■ìf-- 


<*- 


/= 


zos  beginnt  Sante,  unter  komischen  Vorsichtsmaßregeln  mit  dem  Zweck«*,    d.tb  <.il  nichts  davon  merke.  Ordnun;:  im  Zimmer  zu  ma- 
chen. Gii  verharrt  utibew**elich  in  seiner  Stelhmg  nur  zuckt  er  von  Zeit  zu  Zeit,  worüber  Sante  jedesmal  erschrickt.) 
Saute  sempre  von  comica  precauzione  perchè  Gii  non  s'avveda  di  nulla  torna  a  rimetter  ordine  nella  sfama.    Intanto  Gii  ri  - 
ne   "tempre  immobile,  pure  avendo  di  tratto  in  tratto  dei  sussidti  che  fanno  scuotere  Sanie.) 


\  dim. 


&6 


r> 


m 


t^ 


-V— # 


i>MJi;'ir  -m 


i^^ 


fi  disi. 


it 


p  dWi 

i 


f 


PJ) 

-/O — 


^ — ■- 
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Tranquillo  con  j^i'azi;«. 


j^^T    LJ-b£££l 


^P  ''  [_/ 


P  '      TLJ 


3 


iiF  .    F. 


^ 


ji_:z A r  »  F  ^ 


fjrrf-; 


n  n  1 


f 


W^ 


e 


.^?T  fìf;- 


s 


a^lAlil 


gfej 


Ij^J^f/^f 


E^^ 


•a  [J  ^  r  ^ 


-™ 


riten. 


i  ^^jfilrggg^fe 


ff  it^? 


e-T'Lr^c/ 


cl-i/r  - 


^ 


J.  W    lfi2S. 


Se 


1 


•f??3j     ^^ 


^TTT} 


(Sante  geht,  nachdem  er  das 
( Messe  a  posto  le  cose.Sante 


:^ 


m 


r^ 


FQ 


s 


h 


ÈÉ 


^^^ 


f)  dim . 


& 


)    '      '    ll*^ 


S 


Zimmer  wieder  in  Ordnung  gebracht  hat.  hinten  ab.) 
s^allontana  fpiardinqo  dal  fondo  ed  esce.} 


Renza  tempo  sostenuto. 

Gii.  fonheimlich  k-ise  gegen  Susannes  Zimmer! 

(sordamente  remo  la  stanza  di  Susanna  I 
^  cupo 


l,,j'  '  f  -A«?  ^> ,  ^^ 


ft: 


^^  Kr-  v.i-schen     muß  ich  sie...      er- 

— .  Co-glier-la  deb    -    ho... 


J.  W.  16i8. 
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(Susanne  kehrt  aus  ihrem  Zimmer 

zurück,  sehr  demütig  und   bringt  Susanne  'zitternd) 

Gii  Handschuh  Hut  und  Sehimi.)  -denlo.lremante) 

r^ 1 **-k Ic k m 


^^5 


h    }>''}]}] 


r> 


m'     m 


^^ 


f^ 


-"l—é 


^ 


S^p^Är;,™;;:?/™^  Pe*  -  «^    Hand-schuh            bring     ich,        nnd  den  IM,                 den 

peUo  e  il  bastonfi di  Gil^verso  il  Ec  -  CO  -  Vi      i  vo    -  strt  guan  -  U...          il     cap-pel  -  io...        lem 
qualr  s'aìv-iciria) 

'    /Tn  «O  .        


':)--i'  ^'  -P  r  t   - 


wi    -     sehen!. 
Co-giier  -  la! 


1 


7      » 


^ 


rCC 


# 


32= 


(O 


-».  (sempre  /enfoj 


i 


^^ 


fc== 


^^^ 


^1  p  p  r  p  ''  p  p  p  p  p  p  p 

uuwoll-test  doch...  in     dei-nen  Klub  der  Freun  -  de    heu-  te 

Non  do  -  ve  -  va  -  te...       al    cir-col  de  glia-mi  -  ci aìhdar  sias - 


Schirm 
brel  -  lo. 


S^ 


^ 


(heftig) 
(scosso) 


i 


r\ 


$ 


t-i    u 


das  heißt? 
Per.  che? 


^ 


t**- 


5^ 


m 


■^.^A 

^ 


m 


^ 


/T\ 


ppp  smcrz^ 


''f=^ 


HO(- 


^F'^Pf 


f<et- 


Tw" 


rr\ 


^ 


f furchtsam  stockend) 
^timidamente  ' 


E3E 


^5 


± 


*    tiW 


^   r   P 


f 


A   -    bend? 
se    -    ra? 


^ä 


/O 


m 


(zwischen  d^-n  Z.'ihaen) 
(a  denti  Vitretti) 


A 


Das     heil3t  ìm 

Ten   -   go...  all'     np 


P        -/       t 


^ 


)n  willst     es     daß    ich     gè  -  ne, 
Te  -  ne    -    te  a  far  -  mi  usci  -  re. 


# 
^ 


nicht? 
eh? 


O 


i 


"V 


/T\ 


^^^=^ 


^^ 
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$ 


Ja,  Sie  schickt  raicii  fort!         Klar  ists!      Ich  bin    ihr    lä  -  stig,     ich  ge  -  he,    komm  a  -  ber 
Ma  mi     mail-  dn      ria.'  cìiia-vo.'       Le    ilo    fn  -sii -dio.      fiit-gia-mo.  Tor-tte- 


g 


n\ 


^^ 


E 


? 


r> 


G. 


m 


...^   ii    il 


(Hat  inzwischen  die  Handicliuh  angezogen 

und  den  Hut  aufgesetzt.  Susanne  reicht 

ihm  den  Srlurm.") 

(Ha  frattanto  culsato  i  quanti  e  mes&osi  il  cappello  in  testa. 

Stisanna  gli  porge  Vomhrello.)  /^ 


Es    droht   mit 
Mi  -   siac     eia 


'H  i'  :■  t 


^^ 


É 


wie  -  der. 
rò. 


^ 


Wo  -  zu      den  Schirm? 

Per  -  chi     l  ohi  -  brcl  -    lol-' 


^ 


?^^^'  I         ü 


ß^ 


^^s^ 


±qe= 


U 


(ze'igi  nach  (i^m  Fenster) 
(indicando  la  finestra) 


r,. 


m 


i[i"i  I  7 'I  i'  'il 


^ 


Re  -  gen 

piog-gin 


derWmdfährt  durchdie  Blät-ter. 

iiyr  -  bi  -da  è     la   sc  -  ra. 


(mit  anzüglicher  Betonung) 

< marcando  la  frase,  tra  ironico  e  feroce) 


f'F'P't  '.^'^^'^^•'[•^    I'' 


Da  hast  du  Recht,  heutgiebtesnocheinWet-ter!  ^ 

Pie-ci -sn-meu  -  le,        a-tn-e^miirtia  bii-fc -  ra'.Qß^    ^ 


i 


Im  Tempo.    (Susanne  sucht  üil  schmeichelnd  aufzuhalten,  der  nach  der  Tür  zu  geht.) 
tratlQUillo  (Susanna  con  moine,   trattiene  Gii  che  fa  per  andar  via  dal  fondo.) 


r — ^  ^  j.  w.  1328.       •    ' 


znrmr 


Sempre  tranquillo  con  sentimento  e  grazia. 

r  CGil  verweilt  zöffenidi 

Susanna  ,r^.,    ,         .  ■ 
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^ 


M   iJ       -^J       i        j^ 


p  p  p  r  p 


un  -gè 


•-=- 


« 


Neil),  so  laß  ich  dich  nicht     gè  -  ben 

Via  co  -  sì  UDII  mi     la    -    scia  -  le. 


un  -  gè  -  rührt 

piansi      Ina     - 


von  mei 

lo    no 


nen       Kla  -  een! 

1(1         no  -     In, 


Mir   ins 
cd    a  - 


s. 


Au    -         -  gè  sollst  du      se    - 
spei  -         -lo    mi  voi-  gia^ 


hen,sollst  ein  freund-Iich Wort  mir  sa 

.  le      II  -  ilo    sffiiar    -     do,         ii,   -  ìm   pa  -     io 


r 


é 


dim. 


>   JTJN  J^i) 


r 


^ 


w^ 


^=^ 


gen, 

la. 


^Y^tttt 


sollst  ein    freund-lich  M'ort 

n   -  ilo     sciinr     -       do, 

^-^ 


rair 

Il  -  va        pa 


sa  -   gen. 

ro   .    la . 


Ach. 

J/i.'- 


wenn   ein 

me      la  - 


pp  M.  ij^  smorz. 


»•  m  •' 


I*  J  *. 


*"^     dim. 


m 


-^ 


.«  1« 


4^^^ 


m 


%!=tiH=-:r:tu: 


PPP 


-ö~ 


g 


^ 


^:^ 


^-f 


a  /«npo 


"M 


i^"r^fr^\M^Ì  t  J'^I^U^^ 


^ 


Zei    -    chen  dei    -    ner       Lie   -  be  mir  als   Trost         zu  -  rük    -     ke         blie  -    be.  wollt  ich 

spei     -       io,    lo re    -de    -     je  da  peti  -  li  la    i/iial'        io  so    -     no  co  -   me 


r  f'Ff 


^^m 


mm 


m 


'7.^^^^ 


v^^%^ 


ppp 


^o^n 


vii^^n 


-©- 


-«>- 


.tempre  Pedale 
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im  grazioso 


dT  ^[i  p  p  itip^^r  P  ^^M  ^^-Q':/'^ J> 


s. 


Lä-cbeln       von  dei.nem      Mun 

biiQ  .  i/o  il     co-rea   -    ve 


de    bräcb.te        Lind  -  rung,    Lind  -  ning       mei-  ner 
ic       c      call  -  gM  lo        il  cor     non 


«3  Pein. 


con  anima 


Pein.  (Gii,  von  seiner  Empfindung  besiegt,  setzl  erteil  und  legi  den  Schirm  auf  den  Tisch.') 

C.  (Gii  siede,  vinto  da  emozione,  poggiando  l'ombrello  ad  twoolo  ) 


jy.  ,  f    ;-"ì?PP^g=l^^ 


Ach, 
Ah 


die  sü-£e,  sü-£e      Stirn  -  me! 
che  vo- CI -IM     jlol .    ce.' 


Wen 

Sr 


de  niclit  dell  Elicle  zur   Sei   -  te,  der 

l'^o/-  fc  -  si  non    vo  -  leu  -    do,         se  il  mio 


sempre  Pedale 


^i'   r      p  |.^|J^J   i   J)J)|ii^^ 


lang   schon  mich     gè  -  mie  -  den!       Was  uns       felnd      -      lieb  auch  ent  -    zwei 

tor    -      toas-sai       vi      spia  -  ce  smelrte    -     rò,  Pivi- pe-gno      preti 


te,      wir  ver- 
<fo,       ma  fac- 


s. 


CT#-^=^ 


^Ö 


la 
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^ 


ges-sens,      ma    -    chen  Frie- 
re -  /HC,  via  In      pa 


den. 


^^ 


S^ 


wir  ver  -  gas  -    sens,      ma    -     chen 
mii  Jac  .    ciii    -    Ilio,         via.  In 


'    r  .    -I  J-'Sip>rr~i 


Frie  -  den.  Ach!  kann  mein  Plehn    (fich  nicht       er    -    w  ei -chen?    Schwer  ee-nue       habich         ee- 


Frie  -  den.  Ach 

pa    -   cc.  A/i! 


kann  mein  Flehn    (fich  nicht       er    -    w  ei  -  chen?    Schwer  ge-  nug       hab  ich         ge- 

so  .  HCl     sem  -    pre  In  nie  -    srhi  -    iia  ro  -sfrn  .vpo   -     sa  che         r'n- 


\ 


ÉÉè 


PPP 


Ti^^l^ 


v^^*:n 


pi'ii 


ji  J1J1 


^^eS 


tÉEEi 


f 


v^   - 


<»- 


%i>. 


T)  I  PPir^r  »rr^r  r  f  ^ 


^ 


*^  lit   -    ten,  wie  ein     Kind   .     lein  will         ich         bit  -    ten,  nur  noch        ein 

(fo    -     ra  die  d'un     hn       -     cio    .so   -        lo  ttii    .   pio   .     ra  In    do!    .     cix 


mal  zu   ver- 

~     •«'  -  ma  meii 


^^4^ 


"'M  ü^ü. 


ge 


ben!  Kann  mein     Flehn    dich  nicht      er    -    wei  -  chen?      Wie  ein       Kind 

di\    rlie    il'ioi      bn    -     cio    so     .      lo  im  -  pio   -    ra  In   dol    -   eis 


lein  will        ich 

si  -    ma         mer- 


J-  Vi\  J(i2« 


n/_  .     -      Tempo 
più  dirn^ 


Lie  -    be 

poi       non 


(Gii  Widerwillen  pntwaifnet  für  sich."l 
S^^D-         r:i    (.Gii  da  se^disammio  Siio  molgrado.) 


(Gii  steht  auf  und  entschließt  sich,  nach  einer  kurzen  Verlegenheitspause,  Susanne  auf  die  Stime  zu  küssen.) 
(Gii  R'alza  e  dopo  certa  pausa  d'imbarazzante  contrasto  d'affetti  si  decide  a  baciare  sulla  fronte  Susanna.) 


■J'i)'  gT^'nHr  ; 


/TN 


wirkt  sie  auf  mich    ein 

l/n     HC  dit-ra  in   inc!       riten. 


Poco  SostenutjK 


Senza  tempo 

Susanna/"?""!:'  «"1  f^^fend-) 

rtanimandosi) 


I         rianimandosi)  ^  --~^  ^ 

b'-   Ji  J-'.  .vü.   Ji  J'-  ■■   ■■;  p  *  f,   l    Ji  ■•/  Jl  i^  il  w     •     1^^ 


È 


Dan  -ke 

J}ra-zic, 


^ 


1 


e -lieb -ter. 

.«0«   jin  -  ga 


Nun    a  -  ber    gè  -  he. 

Ed    0  -  ra  mi-  dn  -    te 


r ^ ■^ — f — -^ — V — r~ 

und  wenn  du  heim-kommst  ver-gLß  nicht  stark  zu 

e      nel    tor  -  nn    -   rc        vo  -glia  -  te      so  -  itar 


O 


^^^ 


m 


cot  canto 


=« 


CT- 


I^J.  W.  Ifi28. 


-^ 


(diif  ihr  Zimmer  deiilend.") 
(indicando  la  propria   starna.) 


lau  -  len:  mi  Zim-raerdort    ist      rein    ear  nichts  zu        ho  -    ren. 


51 


lau  -  ten 

fcr  -  le. 


^i¥^ 


mi  Zim-raerdort    ist      rein    gar  nichts  zu        hö  -    ren.  fa„fs  neue  inWut.i 

Da  ijKCl-lu    stau- za  ä   sium     po  -  co        si  scil   -    te.  ""•     (cU  nuovo  fremente.) 


^^ 


m.    m 


Ì 


^£ 


dr 


Ich  soll   mich 

ib  .  le    .    le 


^ 


al  -  so 
ri    prc 


PP 


XSZ 


^ 


&^ 


i-'i-^'^     P" 


<Gil  vorwurfsvoll  .rinsphend-) 
>-s^     (guardando  GH,  rincresciuta  ) 


!i  i,ii  il  h  t,  ii  j->  ji  j-i  :. 


;iÈgE 


:^^ 


* 


Das  ver-  steht    sich. 

Cer  -  la  -  meu  -   Ic. 


W^ 


Doch  war  -    um,      lie  -  ber  Freund,      noch    im  -  mer      die  -  sen 

Mn      per  -  che,n  -mi  -  co     mio,  di     quel-  hoc  -  chia  -  k  an- 


m 


mei  -    den? 

vcii    -  ga? 


O 


SE 


m^ 


r> 


PfJ  smorz 


m 


r> 


^^ 


BUck? 

cor? 


f 


S 


^^m 


(ats  üb  er  noch  viel  (setzt  sich  den 

zu  sagen  haile.)  Hii(  auf.) 

(come  per  voler  di    molto,  e  infine 
^calcandosi  il  cappello  su/  capo.) 
/7^ 


^ 


(ab  durfh  die  Mitteltiir.') 
(esct  pel  fondo.) 


^ 


f  i  -^  r  I  rr^ 


f^^ 


Su    -    san-  ne... 

Su    -    san-  uà... 


u 
ad 


dieu! 
di 


/O 


"  i-i)  4  -tV. 


^& 


pp 


r     


Jf 


/O 


^i^ i  mw^ìTtl 


•6. 


# 


^5E 


1     .  1  _      ' 


Halb  -  tot 

Oìc      pai 


bin  ich.  halb-tot 
pi-  li.    che  pai 


bin  ich! 
/'/  -  tu 


Ja.  schwer  ist  ei  -  ne 
Oh      la      icr-  ri-  hit 


«T" 


"I^-d~~ 


-O- 


P 


'm 


-©- 


-**- 


i^ 


col  canto 
.smnrz. 


J^  W.  u. 


52  fJJa  HS  Abend  gewùrden  ist,  zündet  sie  eine  I^impe  an.  die  einen  geschmackvollen  Lichtschirm  trägt") 

(Essendosi fatta  sera  accende  una  lampada  con    elegante  paralume.) 


^p  p  P  p  y,=^)i^'  jìjv  i.i  .Hi)p  p  p  v^ip  i^  -vp  Jì 


^ 


Lei-den-schaft  zu  dämp-fen, 
cosa  u-  va    passio   -  ne 


ob  Ver-nunft  auch  und     Wil  .    le    mit-ein-an  -  der 
quando pih  a      do  -  mi    -    imr  .    la  uoii    ri  -  e    -  scc 


im  Ver- ein       sie    be- 
)if    vo  -  ler       ne    ra . 


\ 


^ 


^ 


^^'    J^  ^ì^    ì      V    >).'/  /l/ìJ^iiJMilJ^  ^é^    -7  JT^ 


:2=ft 


1^ 

da    wir 


kämp  -  fen 

ffio  -   ne' 


Und        fast  noch  schwerer     scheint    es, 

£,  co  su  ai'-clie    peg  -   pio  -     rc^ 


dem  lieb-sten  Man  -  ne, 

n  .  mar.  lo      tan   -    to. 


iip  '':;  p  V  il  il  I  ji  iì  i'  j^  j'>  ì  jt  ii.,M 


^P  P  P  p  P  '"P 

and  -  re    Ge-heim-nis  -  se  nicht 


dm 


±£5 


nicht    ha  -  ben, 
si-  sie-  re     se-  gre  -   ti 


die  -  se       heim  -  li  -  che  Schwä  -  che 
f      ce    -     lar  -    ne   frat  -  tan  -     io 


ein  -  zu  -  ge- 

H     -  vo   per 


m 


2=^ 


^^ 


senza  tempo 


(wieder  lustig.) 


¥    T 


Titen. 


tiji^-va.,iipl^|[ì  p  f    ^■i%^\r\  I». 


Adagio,  ^/ffi  <«npoj 


^^ 


tun?  Mei-nen  Scharf- sinn  ver  -  dop-peln 

_/&•>■?     Non  pos^so  che   raddop-pior  di     gar  .bo 


und  auf  der     Hui  sein. 
e      di    prie-   den- za 


^Et 


Si 


* 


^ 


^ 


^ 


^ 


,1,  W.  l.iäS. 


I 


i& 


Saote  erscheint  behutsam  und  geheimnisvoll  im  Hiatercrunde. 

pp 


Sante  entra  cautamente   misterioso  dal  fondo. 


^ 


senza  tempo 


l'a-vo    Saii-tel      Die  Tii-ren  al-  le  sehlie  -  Den 


f).3 

,     ,  Sante  führt  den 

'"  IH'IPO      Sante  esegn^oe 


^=^ 


Bi'a-vo    Sali -te! 
3m-r()    Siw-cio. 


Die  Tij-ren  al-  le  sehlle  -  lien. 
Chiudinm  ini  -  te     le     por    -     ti'. 


Auftrag    aus:    dann   übergibt  er    Susannen  das  Päckchen,  das  er  in  der  ersten  Szene  von  ihr  erhalten  hat.  sie  nimmt  daraus  eine  rigarrette. 
accnratamente  dopo  di  che  eoiiserfna  a  Susanna  iinvoitifw  ricevuto  nella  prima  sceTui,ed  essane  cava  uìiasiffuretta.  P||\   aflQcin 


Komm     her  -  vor,     mein  heim-li-cher      Liob-ling. 
Ec    -     CO      il  mio        vi   -    ziet  -  to    pro- fu  -  ma  -  tu. 


Vv-  sa-ehe  all      der     Herzensangst. 
cau  -  Sa     di    imi    -    ti  sire  ~jii  -  ti. 


'to. 


a  temno  ^^"'^  reicht  ihr  den  Feuer:  Sie  zündet  die  Zigarretfe  an  und  begiunt  zu  rauchen. Sante  nimmt  eine  Prise  und  sie  blicken  einander  beü.iickt  an. 
/ ,  ,      "     Sante  le  porge  un ßäibus.ed està  accende  la  sigaretta,  cominciando  a  fumare  saporitamente.  Sante  tabacca  e  i  due.  deliziandoci  si  sorri- 

[Aaaqu/^^ __  i^  ^ — ;: — ,  j     <     . 

''     '■'     ■»  VA-        ^'^    J^^^^^      ^^^^n  ^^^^  - -~^  ^jwno  vìcendevulnunite. 


-^  a  tempo  \  U— i— l— J  1— i— ^g^^_J-—  u 

Pf)  sempre  j  '""^"^^^       l 

¥4=ßh^y^- 1 1 JJT1  IjT^j j  4 
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Quasi  cadenza  ad  Uh.  (ma  adagio) 


Senza  tempo 

Susanne. 

(überascht  und  erschreckt  auffahread.) 

(alzandosi  sorpresa  e  sgomenta.) 


^m 


# 


faufä  aiJsersfe  bestürzt) 
(confusa  all'  eccesso) 


è\i:uiiju!>a  all    recesso) 


Wer     da? 

Chi  é     là? 


Gii. 


(von  draußen) 
(dì  dentro) 


Mein        Gat  -  te  1 
ifìo  niii  -   ri  -  tnl 


M 


fe# 


^^ 


& 


Die     Ci-ffa?-. 
Do  -  ue     /(i 
klopft 
'cch  ia 


ze 


Ich    bin's,    Su-san-ne. 
So«       io.       Su -san  -  na. 


Off- ne! 
^4  -  pri! 


O 


PI) 


^m 


v-< 


8- 


Ji' 


(Sie  steckt  die  Zigarrette  in  die  Tasche  und  bedeutet  Sante,  hinter  die  Vorhänge  des  Fenster  zu  schiüpfen.  Sante,  gleich  ihr  in 
griißter  Verlt'ceuheil.  verbirgt  sich,  dann  öfföet  Susanne) 

Cintasai/itlo  In  sigaratta.  e  indicando  le  tendine  della  finestra  a  Sante  che  cornea  nascondennsi  anch' egli  rjrandemente 
imbara£zato.Suaanna  apre  la  porta  del  fondo.)  -, 

-ß f^ — ^ — ^-^-^ — —M 


pn  >r   t  r  -4   [Jyv  y  t 


m 


± 


^ 


s. 


£ 


ret-to?  Hier!  Du.      da! 

ce  -  lo?  Qui!  Tu.        là! 


m 


■ààM 


Garniohts.        garniciils!       Him  mei! 

A  -  pro!  A  -  pro!  Cie  -  lo! 


^=^ 


^ 


i 


Was    machst  Du? 

Afa  che  fa   -    te? 


J.W.  1628. 


Gii   tritt  wüteod  ein,  blickt  luiiì  riecht  umher,  für  sich 

Gii  entra  Jurente    f/iturdando  e   fiidando  intorno  a  .ve. 

H 
Presto. ,  a'^    a^  _  .7 
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J.  \v  i(5-:8. 
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^ 


Susanne. 


Suchst    du 
3/a       che 


^m 


et 

le 


was, 

le? 


mein 
Che 


Ter  läuft  von  der  PiDeo  zur  andern  Tür  rechts.) 
(corre  nelle  stante  a  dritta  una  dopo  Valtra) 


^ 


bald  hab"  ieh  den  Wicht 
schiacciar- lo    sa  -  prò. 


^ 


r  Pir    % 


^ 


Lie     -      ber? 
ve      -       /e? 


Was    fehlt 
Che       co 


mei    -    nem  gu 
sa,         che    co 


ti 
sa 


Kfn  Man  -  ne? 
v'af-  fan  -  na? 


^ 


(enttauscht)  y, 

(toma  dehiSOì        J  ^ 


=?^ 


Èfe 


->^  b  Yjli^ 


^ul'^ul 


€   f 


^^^^^ 


Jì^^jJ^g   -'^^^ 


É 


^^ 


^ 


(^ 


Was? 
Che? 

ftrift  in  die  andere  Tür) 
{entra  in  altra  porta) 


(Kommt  enttäuscht  zurück)  i 

(ritorna  deluso)  ' 


nicht! 
c'è! 


Da 

Non 


J.W.  1623. 
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$ 


% 


Welcher    An -fall! 
Ma  che      CO  -  sa? 


Ein        Fie  -  ber? 

Che  CO    -    SU? 


A- 


m 


G. 


vusui 


'^^m$s 


'^dÉ^^ 


f/y^p  ^ 


E 


O         weh! 


0         weh! 

Ahi    -    nie! 


.>:,r  niTr^^  .-w   ff{u  r  .Jr^rrji 


fragt         noch,  sie      fragt     noch. 

ce       -       te.     Ili   -ce      -      te 


die  keu     -      sehe  Su  -  .san    -    ne, 

o       cu        -         sta    Sii   -    xun     -      nn. 


sie  fragt  noch,  sie 

ia  -ce        -         te.     la  - 


m 


b* 

^ 


py  "^j-'^ 


m 


^^ 


r'"^  jV 


# 


^ 


1 


#^ 


^^ 


Mt^ 


rfiw. 


p 


T 


^ 


i 


t± 


f 


i: 


^^^ 


-CT 

O 

Ahi 


m 


O  weh! 

AÀi    -     me/ 


weh! 
me! 


Er    sieht  nicht. 

Non     »IO      -       de 


r  hn 


(schläfst  mit  der  Faust  auf  den  Tisch 
j^,         (picchiiimlit  col puqno  sul  tavolo  e 


^ 


G. 


J.  W-  162H. 
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fe 


m^ 


und  erhört   nicht,  er    tot 


^ 


^ 


^ 


i: 


lem  Kau 


^^¥^ 


id  er  hört   nifht/  er    tobt      nur!              Dies  gäl   -    te               dem  Kauch  hier!              0    nein! 

E   piicsal  -   te-ra...  qital  ffiil  -    lo                   lo     (cu   -    la?             Pel   fu  -    mo?              Ma    no! 

und  schreit)  . 

gridando) 


i 


jjifff.,  i^ifff,.  ^^ 


3=fJ 


^ 


^ 


E 


£ 


^ 


Töl-pel! 

Äw-  -  do! 


He   San-te, 
Ö'«   San-te! 


Du  Dummljopf! 

Ö«/    «/i  -   co! 


wo  hast  du 

Pol  -  tro-  tic! 


die  Oh-ren? 

Sei  sor- do!" 


(i^<^. 


^ 


i 


Ach! 
^^' 

(Sante  hat  in  Stille  sein  Versteck  verlassen  und  tut,  als  üb  er 
vom   Hintergrunde  herbeiliefe.   Gii    packt  ihn  am    Kragen,) 

CSante  che  ha  lasciato  di  furto  il  suo  nascundiglio  Jinge 
accorrere  dal  fondo.  OH   lo  strapazza.) 


Wie? 

Che? 


(beutelt   und  schüttelt  ihn) 
(scotendo  per  un  braccio  Sante) 


ÈS 


^ 


p  MH  p  ITP 


^ 


Wirmüs-sen  ihn      ha-ben, 
Cn-gìiam  li  -  ni  -  mi  -  co. 


^ 


Was? 

Che? 


gsjgS 


p  cresc.poco  a  poco 


m 


w=w 


ft  r  ii?i 


^ 


^^ 


p 


2:: 


i: 


i: 


Ì±: 


2 


den      Kna-ben 

è  //i         ca  -  .so , 


und    al  -  les  dann  bring  ich  ans  Licht. 
de-   In- der-cia-des  -  so  non   pno. 


Durch  -  sucht 
E     -     spio 


stacc  assai 


J,  W.  1628. 
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:^  '>b  P  P  p  r   I 


<    p  V 


He? 


PIP    P   V     P  IP       P'     PipPP 


-y — É 


gan-ze  Haus, 


mit     Kam   -    iiiern     und     Stu-ben 

so    -     'a      -     Joe        cnn  -  ti  -  na. 


und       lief  er       gleid)  ei -ne  Maas,  wir 

c  tei     -      li  e         co  -  »>i~giio-li,  di   ■ 


■P^ 


k_ 


# 


F":^- 


ff    * 


^ 


n 


I 


^ 


à: 


^W 


S 


i 


f^-^ 


:^ 


à: 


m 


^± 


f 


■*     ■&! 


fe^3E± 


He? 


j^_p    p-  P I F  r-r  p  I  r    r  "f^fff  .,.■  r  if  ^^ 


G. 


fan   -     gen        den      Bu  -  ben! 

gpeii    -     sa  e        cu   -    ci  -  un. 


Ja     schlüpft      er  zum  Ka-niin  hin-aus, 

Son        bìi      -      co,        non     mi  -  go  -  lo 


er     kommt       uns  in 

sfug  .  gi     .       le  ti 


e  .e 


S 


rT^A 


s. 


1?    ^    V 


^ ^ 


I         N 


^ 


& 


^^ 


r 


*  ^ 


« 


èEì; 


He? 

Ei,? 


f-;f  li  t^..^rp  FPi^r  -,  r   [..."pf  pp 


G. 


Sicht!         Geb! 

de!  Va! 

8- 


Oeh! 


Du  kennst   dei -ne      Pflicht!        Geh! 
Sco  -  va   -    IV     si  de.'  fa.' 


Du  kennst    dei  -  ne 
Sco  -  va   -     re     si 


r     ^ 


* 


fcE^E^^^^ 


mw    f  if 


£ 


i 


(*f 


^ 


t=±: 


•/  •/ 


# 


creso. 


sf 


-ß—ß- 


^ 


<< 


J.  W.  1628. 
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tEÌE 


Ü 


Ach  GilL 

Ma  am. 


^ 


(Sante,  von  Gii  angetrieben,  zündet  eine  Kerze  an,  die  auf  dem 

Tische  steht  und  geht  lachend  nach  dem   Hintergründe.)  (^j-j    J^,^f^  j^  ^^^  Zimmer  links) 

(Sante,  incitato   da  Gii,  accende  il  ^ndelliere  che  sul  tavolo  Gii  torre  nella  stanza  a   sinistra) 

ed  esce    dal  fondo) 


ì 


Pflicht! 

de! 


É* 


W%  ^tH^ 


ff 


jipiijr 


é 


ipsj 


^ 


•  ^  ß 


"73  r-n 


Ì3 


EEEt 


wer 


^ 


Ver? 

che-* 

(In  fortwährendem  eiligen    Unihersuchen.) 
'Jioointa  precipitosa  mente  in    tutta  la  scena) 


Ja, 

ih 


i        V  'P  t'^-l 


Da  nicht! 
.Yo/i    c'è.' 


J.  W.  lf!38. 
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b'T  y    i 


was'? 


(Sucht  zwischeD  den  Fenstervorhängen,  nnterm  Tis(h,wo  immer.) 
'berca  nelle  tendine  della  finestra,  sattnil  tavolo,  dovunque) 


b/,T     ^.f. 


^ 


:ì 


Sie     lacht,        und  ich 

Co   -    sfci  mi  de  - 


m 


V  1    n 


i 


0        weh! 

Ahi  -    me! 


0         weh! 

Älii  -    mb! 


0       weh! 

Ahi  -  me! 


-H  ^  ^  -'u^  ^^1^  ^'  -'i  it  pn^r  FP^ 


flu  -    che,  denn      ob  ich  auch      su   -    che, 

ri    -     sc,  in        sai     -      ro    lo        »ii    -     sc. 


È 


è 


^  ••y^ji-' 


äA 


die        Au     -     gen  zum     Kopf  her-aus,  da 

in    -    im     -       HO  mi         lo  -  go-  ro...  non 


P  v^  J  J)  ' 


±t 


^b 


r'^^J  i^ 


i^tAtt^ 


Ä 


^ 


É 


^^ 


f1#f 


ra 


f 


rr~r 


P 


nicht     nein, da  nicht! 
c'è.'         «0,  «o/i    c'è/ 


da    nicht! 

non     c'è! 


h/^  J^ 


s 


:^^ 


P 


J^  y    ^ 


±==2= 


i 


JÖf 


^^ 


^p 


SE=feB 


i 


y-  l/_ig 


J.  W.   Ifi2s. 
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Sostenuto. 

/7\ 


1^  i  y  P 


à 


g  :J'  J»  j 


m 


Sag       nur. 


was  suchst  du? 

c/w  eer  -    ca  -    te? 


(Tiiirt  sie  mit  komischer  Wut,  hdlt  sich  aber  zurück) 
(fissandola  con   comica  ferocia,  ma iTcpT-tmendosi) 


:M 


$ 


i 


liti  irtr 


é 


^ 


^ 


E 


-T^^ 


Was  ich       su  -  che? 

Che       cer  _  co? 


Den       Re- gen-schirm! 

L'oni  -   brcl      _       lo! 


èmà 


m 


isrm 


in-nerstdich?     Da     ist  er  ja! 


^^ 


£ 


^ä 


2t 


t^t 


:è=^ 


Mit  dei-nem        Hu  -  te      bracht  ich  ihn  her. 
Col   vo-slrocap-pcl -  lo  por-la  -  lo  /o    qui. 


fv 


m 


tea 


Du  er  -  in-nerstdich'ì 
Ri-ec-r  -  dti     -      le? 

IT\ 


Da 
Ma 


ist 

CC-eO-lo!      (rase.id) 
////lì    (furibotidt^ 


% 


t=^^^=^=^ 


^ 


Adagio. 

'^heiter  und  sanft)  ,  /r^         i.      •■ 

(ingenua  e^Jida)  ^  tempO  (PpeStO., 


f  t  ngenuae^lacìda) 


f 


Der       Re  -  genschirm. 
Vom  -  brel    -      lo. 

IT\ 


f 


(den  Schirm  krampfhaft   mißhandelnd) 
(maltrattando  comjulsamenie  VombreUo) 


\  1 7~rrrTTr7T7T^^ 

du      Schä-cher!  Ver-bre  -  cheriGe  -  such  -  ter!  \er-ruck-ter!  Ver  - 


S 


tt4 


Adagio. 


^^ 


r>. 


Ha,       du      Schä-cher!  Ver-bre  -  cheriGe  -  such  -  ter!  \er-ruck-ter!  Ver  ■ 

Ah       bri  -   gali-  te!  fiir-fan  -  le!  tir  -    bo  -   ue!cial-tro  -  uè!  bnf  ■ 

^§#a  tempo  (Presto.) 


^^ 


fff 


m 


(7\ 


zsk 


P 


^ 


^m 


m 


E3; 


^m 


f 


w^^r^i 


w 
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(zu  Susanne) 


^ 


fe 


^^£2 


S=5= 


(bricht  dtn  Schirm  entzwei) 
(spezza  in  due  l'ombreilo) 

P^ 

«- 


È 


Du 

Che 


^ 


É 


sagst? 
inai? 


P  Pip  r  ^ 


^ 


fluch-ter! 

fo  -  lief 


L«b    wohl! 

J(l  -    (//O.' 


Ich  mu(i    fort! 

Mc    HC       i^b.' 


Doch  bald  komm  ich     wie  -  der, 

Afn     ^uai,  tra    iiii  i  -  -stati-  te, 

ir 


du 

o 


^ 


Du     sagst'? 
Che      inni? 


^iPPiTp  i   irp  p  na:]^rrp  r'-#=^ 


4 


keu-sche  Su-  san- ne.. 

ca  .  sta    Sil  -  san  _  ii/i . 


Jt   bald   komm   ich 

Mn  iiiini,    tra     itiit 


wie  -  der  und  dann  bleib   ich       da,  ja, 

stan  -  le     ri  -  tor  -  no      fa    -     rb.  .•./'.' 


Furio.so  accel. 


È 


i 


Gii! 

Gilì 


'J'-j  t   7^  \n  \  t   vP  IHir"=^^ 


è 


Gii! 

Gl// 


und  dann 

eat  -  lor  -. 


bleib  ich   da. 

Co -glie -rb! 

t,  Furioso  accel. 


Ha,      ha. 

Ah!      alt! 


^ 


Ä 


pr   pT^'/^^jjlr vJ'tX 


^S^ 


J.  W.   1628. 
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É 


é. 


^ 


fe^ 


Ach! 
Ah!_ 


^ 


é 


(läuft   rasend  nach  hinten,  mit  dem  zerbrochenen  Regenschirm  fuchtelnd.) 
(esce  furente  dal  fondo»  colVonUtrello  rotto   gesticolando) 


m 


ha,      ha! 

ah!     ah! 


Si 


I«  ^  m  ff^^ 


s 


m. 


èSNi 


« 


creso. 


* 


^ 


iHgg 


^ 


^ 


è 


S 


^^^^ 


ä:^ 


^ 


Ster 


5^ 


T 

Gott  sei 

Re    - 


riten. 


fi 


^=5 


^^^ 


:^ 


Tranquillando  sempre  più 


^ 


iijj j-i  j,M-    ^  vJ^'i^i  p  J^'  ■^-'■1''  ■^■'  i''  r  ^/J^Jui jìjì^ 


s. 


-±. 


t 


TT 

Dank,  er  ist  draußen! 

spi-ro:     bau  -  da -io... 


Was  für  Angst  mulSt ich  aus^ebo^ein Gott!  um  diesen  Regenschirm... 
Cke  pa  -  11   -  m    mi  fe  -  ce,  mio   Dio,  con  giiett'om-brel   -    Io! 


te 


dim. 


')\<^'  ì^'- 


dim. 


'^  ^ 


fnathdenkllch) 
(pensosa) 


CN 


^a 


Daß     er    so  erim  -   mie  sich     m    den  Schirm  ver  - 


^  -       ì  y\\ 


Den 


Den       Schirm?  Daß     ér     so  grlm  -   mlg 

L'oiii    -    brcl...?  sfram  .  bo  aU'cc     -      ces    -      so  di-  ven-tie     mio      mn 
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poco  acce/.  - 


Ach  wer  weiß,  was  im  Schädel  ihm  ru    -    mor-te? 
£  chi    sa       che  gli     ni -mi  -  na  pel         ca  -pò ? 


f^enmich-     er- gè-  ben,         ei  -  ne     Wol  -  ke    von    Duft_   soli  mich    um   .    schwe  -    ben! 
so,  co  -  me  a-ne-la  -   vo,  de-  di  -  far  -  mi  al  mio  sin   -   go    ja  -   vo     -     ri     -       to! 


^^ 


fl 


a  £j  %  f  È*i  i 

fiL'f  r  r!J_J 


jj—z  u-  ^  ^ 


i 


J.  W.  tó2&. 


66  Cigarette  aus  der  Tasche  und  zünciet  sie  wieder  an.  -le  setit  sich  in  den  Schaukelstuhl  und  raucht  b.  Ii  ledigt  und  vergnugl.) 

tasca  la  sigaretta  che  vi  nascose,  la    accende  poi  siede  su  una  poltrona  a  dondolo,  e  fiuna  soddisfatta  e  contenta. 


p^^^^^'mJ^y 


riten 


Susanne.    Moderatamente  mosso. 

sempre  dolcissimo,  mezza  voce  legatissimo 


J.W.  1628. 
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#=^ 


^^^ 


^ 


^ 


blin  -  zelnzumHim-mel,      zum       Him-niel      em    -     por.  Blau 
Seen  -   de  più  te  -    ime      più  (e  -  ime     dutf     .   Tft 


^ 


^ 


nes     Gè  -  wölk,    das  sich 
bra      do   -     rn   .    in    chi- 


É 


Ä5 


m 


i 


^ 


kriiu 
me 


seit 
rn 


imi 


zieht 
nen 


mich  mit    wal    -      len-den 
te    nel    lim     -      pi  -  do 


Fior.. 
cieli 


¥   r-^^ 


p«/  tranquillo 


riten. 


pili  riteii. 


M, 


a  tempo 


B 


wm 


seh       in   den 


1 


■     » 


mild. 
fa... 


ich         seh       in   den  bläu  -    li  -  chen     Hin         -  gen  er 

Li     -      ba    -    re   con  len    -    ta     dol  -  cez    -     za   io      vu'  la 


.1    W.  Itj-^s. 


f^r^P" 


r^W 
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riten. 


-  Più  Adagio 


stei 


tief  -    stes    Seh    -      nen  scheint  ge  -  stillt,  ich 

suo-i     pro -ß- li         e    -     te   -    re   -     ì  mi 


schließe      die  Au 
se»    -     to  nf-fa    - 


J.  W   1638. 
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a  tempo  I 


(Rauchend  und  %'on  ihren  Phantasien  benommen,  nickt  Susanne  ein.) 
{Susanna  ßtmarido  e  assorta  nel  suo  fantasticare  d'assopisce.) 
(  Das  Licht  ist  inzwischen  langsam  ausgegangen.) 
^Frattanto  la  lampada^  consunta,  va  spegnendosi^ 

Quasi  Cadenza. 


'5tö. 


J.W.   1628. 


u 


(spriniii  heftig  ersrhrfckl  Huf  und  verbirgt  die  Hand  mit  dpr 
c,,-a--~     TigarrPlfe  hinterm  Rilrken.) 

ffihtindosi  .fpavptttato  in  freUa,  e  nascondendo  dietro  le 
spalle  la  mano  con  Iti    sttfurretta.) 

Presto. 
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m 


^ 


^ 


m 


(Gii  erscheint  unversehens  am  Fenster. den  Regensdiirm  in  der  Faust.) 
(Oli  comparendo  imprxiwisameiite  dalla /mestra.  lomhreUo  in  pug7io.) 


Ach! 
Ahf 


Gii! 
Gilf 


^Hh  -    } 


r\r\ 


ie 


?jjf  . 


(springt  durch 
(precipitandosi 


S 


^^^^P=?^ 


^ 


Nun 


hah  ich  dich er-tappt! 
col-go  que-stavol-ta! 


Wo 
Dov' 


M 


senza  tempo 


^ 


^ 


t^ 


das  Fenster  ins  Zimmer  hineinj 
giii  nella  f^tamaj 

setiza  tempo 


Wer? 

ai? 


•nf^  V  ü' 


(Hier  ist  das  Licht  f^anz  ausee^angenj 
(Qtti  la  lampada  .<;('  spegne  ajfatto.) 


/     ^    P  P  P  F  g  M  P  =^=7 


(gesprochen) 
/"parlato) 


M 


ist     der  Schur-  ke? 
è         Un  -  fa  -     me? 


Der  sich    fei  -  gè     hin  -  ter     dir    \'or-  steckt!  Ver. 

Quei  che      na  -  scon  -de  -    te       as  -  sen  -  te  me!    .  Di  - 

m.  d.  bj 


P^ 


m.  s.  I 


a^ 


VP 


r\ 


/c\ 


#• 


-ö- 


^ 


C\       Adagio^ 


(zeigt  zitternd  die 
Cigarrettej 
Outfa  tremante mo- 
■trandnla  ■ngurretta) 


s. 


i/    /    r[Ir 


^ 


(mit  Gpwalt  die  verbotene  Hand  erfassend,  verbrennt  er  sich) 
(nel  t/hermirle  coti  forza  la  mano  che  esua  ncHconde  si  scotta) 


Die 
La 


r\ 


3 


^ 


i 


a 


dammt!  Ich  hahe  mich  verbrannt!  Treulose! 
sdetta!  Mi  sono  scottato!    Perfida! 


Was  hast  du  dsi? 
Cosa  lìoscondi  lei? 


«a# 


M 


-  — /T^ 


Adagio. 


e 


1=^  /-^'luLTTfa 


TT~ 


O*- 


;^ 


» 


p- 


^^ 


Vi/ 
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m 


fìl  _  fMondschein  aus  dpm   Fenster,) 

I      ~~r^     1  [        5       j      ^i^      (In  questo  momento  dalla  finestra  aperta  entra  il  lume  della  luna .)  , 


(sinkt  auf 
(Cadendo 


tf;  p  ^/ 


±=Si 


-"^-^ 


Ci-gar-ret  -     te.... 
si-gar-ret   -     ta.... 


m 


fvprbmrro 

jm  (inehetilo) 


m 


i: 


accel. 


Ver- 
Per. 


t- 


5 


G. 


Was? 
Che'.? 


Du   rauchtest? 
Tu  fa  -  ma  -  vi? 


M= 


die  Knie) 
in  ginocchio) 


^P^ 


s. 


gib  mir! 
do  -  no! 


^ 


(sinkt  f^'^^nfrills  auf  di'-  KnieJ 
(anrìieyli  cade  in  ifitiorchioj 


^n 


riten. 


H-    r  ^p^aT^^^F^^ 


Nein  teu-rer    En  -  gel 

An      -      gè  -  lo       mi  -  o 


für  mich  Ver 
tu  a   me     per     - 


M 


fe 


tranquillo 


iè 


rf      ]i'Vllyf       \fPs.yyi    |  ff^r^^ 


è 


(duckt  den  Kopf; 
(ekinando  il  rapo) 


G. 


zeUin  er  -   fleh    ich.. 
do  -  na  in  -ve  -  ce:.. 


Ich  war. 
e  -  ro... 


ver-gib . 
ahi -me. 
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u 


e, .-„--a    (spöllifich  indem  sic  sirh  lachend  .iiif  den  H-jJpti  --«-tzl) 
Cmafizioaamenle  ridendo  seduta  per  terra) 

Allegro.       1 


P|f'iiJijìv  iyrPiF  J)  ä?'^% 


* 


^ 


-^t^ 


M 


Ei-fer-siich-tig?        Auf  den  Sten- gel?        Ha,ha,ha.    ha.  ha,  ha,  ha,  ha!   Dfin  Ki- 
Ge  -  lo    -     so?  Del  mio  fu  -    mo?         Aliiah  ah!     ah!  ah!  ah!  ah!  ah!    Per -da- 


•)-m  ^^'F  i 


Ei-fer-sucht. 

lo    -     so! 

i  Allegro. 


XentOi. 


;  j      J5|    Ì5) -::x   p  riten.  P    „.-^-^         — — n^ 


vai  die  Ci-gai-ret-te?Wenn  er  dir  niclit  ge- fällt, schaff  ich  ihn  ab und  setz  ich  l<ei-nen  raehi'^        in 

nia   -    mo-cia  ga-ra!  Jo     piùnon  fu -me -ro...  se       tu   non  vuoi...    sol  Iti-vior  tuo mi 


^ 


m 


a 


s 


i 


w^ì 


à 


■dEé 


W 


'P^^ 


^M 


r^ 


É 


P 


^m 


p 


i 


i 


ä 


i 


M 


-  Allegro. 


fmit  einem   Freudenschrei) 
fffridci   di  gioja) 


r  J  ì> 


^ 


("reicht  ihm  das  Pack- 
chenj 

(dandogli  una  si-    (wie gesprochen) 
garretlaj  (qua^  parlato) 


^ 


-^ 


Flam-men . 

pre  -  me. 


S 


^ 


Gli. 


/ 


Ach! 

Ah! 


Bit  -  te. 
Pre  n- di! 


É 


^5^1^ 


^■^      ^^       f^^    ^ 


■*■     M. 


(iLÌintnl  und 


^ 


Nein!      Ral^chenwi^zu- sam-men. 
No!         fu  -  me  -  re-mo  in-  sie  -  me! 

AJlegi^o.^ 


.Auch  ge  - 
Alt-che  un' 
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(dentei  ani  ihre  brennende  Ziga- 
reUe,die  sie  in  den  Mund  steckt.) 


^ 


S 


w 


^ 


tt«c±* 


KckcUeniS.)      D''n-ke.  schon  ver  -  se-hen. 

Quel-ia...      dl       do  -  ma  -ni    (gy  ^^g„„,  ^^j^^  Zigarette  an  der  ihren  an,  Mund  an  Mund.) 

(Accende  la  siffareffa  dì  Gii  collapropria,  bocca  a  bocca,  J 


'•)■■¥  ~  ^  i 


i      v^?| 


F 


fäl-Ug? 
al-tra? 


%  ^m^±^±  ir*t3±jfèl*a^^?u..»^£^=  = 


O   du 
^  Bi-ric- 


^ 


(sie  stehen  auf) 
^S'alzano) 


■n    I  9 


^    ^l^'-^i 


à: 


^^ 


f 


M  ;^  ,' 


Teu-rer      Gat-te, 
Ca  -  ro        spo  -  so. 


t"iuchst  du      wiik-lich? 
fu  -    me    -    rat? 


A-ber 
Mi  fa 


•)-\l  ^    ?  i 


^^ 


Schei-min. 
chi  -  na. 


Ja -wohl  ich       auch. 
Mi    pro  -  ve     -     rh. 


¥  jì  j)  ^r  ^M  F  p 


ÖE 


s. 


nur  wenn  Ichs     ge  -  stat-te? 
rai  mai  pili  i!     ge   -    Io  -  so? 


P# 


M^ 


Ach- 


i      y  ^T  pi  I  p  ?  ?         U         y   ^  ^  \7  y  m 


G. 


Je -de      Sor-ge 
iVb,  mia      Ca  -  ra, 


wer-  de    Rauch, 
y«  -  nie  -    ro. 
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(H.  rirì  in  Hand,  wiihreccl  sie  mit  der  freien  Hand  die 
(Ttnendosi per  matto  e  tenendo  nell'altra  la  siga- 

Aii d a  ri t e  mossa. 


Zigarette  h<ilten  ) 
-retta.) 


Er    - 

mon  - 


den       und   im      Win -de       nuiLi 
do         che  col  vett      -         tu 


les 
di 


le 


m 


»     *      I    »—m- 


M 


hen,  tm_ 
fftia,  ci/l 


fe^ 


>'    V       v 


^^ 


Ei-  -    den 

mon    -    do 


und  im       \^'ìn-de        mtil.i      al    -    les     ver      -       we 
che   col         veu  -  io,         coi    ven-to    si       di      -         le 


hen,       und    im 
giia,       che    col 


J-  W,  liìSs. 


23 


■  •  '  » 


/'"^  -,  1        dolce  subito 


•  '  • 


^ 


^ 


tt. 


0'  m 


^ 


stand       in  Ge-fähi-  -   den,  ilir    Stern 

cer         pro   -    fon    -     do  fu   - 


p  dolce  subito 


Weiht    e 

riia ...    fii 


Mig.  ihr     Stern 
ina  seil  - 


4-' 


IC 


stand       in  Ge-falir  -  den 

cer         pro  -    fon     -    do 


und  ihr       Stern     bleilu. 

fu       -      tun  fu      -       ma 


und          ihi-         Stern  l.leilil  tu 
srn  c» trf     -       (jufi- 


i 


±  fe 


t    £ 


ti^tj«,± 


É^ 


=  ?*i  =    m.  ±.t 


>~i^^ 


w 


fJdolce 


m 


■      • =!- 


7  .^t?: 


à 


il^ 


dim 


Sä*"*"     ♦•    ?^-  ♦ 


S 


-o- 


k: 


-y    iff) 


S  :       ^  N 


l»"^'   r   ?    ^ft 


-mr^-m  m'  at 


<tehn.  ihr  Stern  Weiht  e 

fu  -  ma     sen  -    za       tre 


f/iin. 


^^ 


^S— *- 


^ 


-&^ 


ihr  Stern 

fu   -  ma         fu 


hleibt  e    -     wig  be  - 

ma    sen    -     za 


V     y 


-ff-f-- 


^ 


^ 


m 


-^ 


stehn,  ihr  Stern  hleibt   e 

fu   -  ma     sen  -    :n       tre 

T==- 


hleibt  e    -     wig  be 
mn    Jen    -     za 


Più   mosso  e  aceel. 


^ 


f. 


Se^ 


ì 


s. 


ste 
tre 


hen. 
yua. 


Ihr 


a 


-o- 


Stern!. 
/nor.' 


ste 
tre 


hen. 
9"" 

Più  mosso  e  accel. 


J.  W.    H>2S. 


(Mit  dei-  Ziiiaretie  im  Mund  und  ejiidndei'  an  beiden  Händen  festhallend,  tanzen  sie  im  Kreise  wie  Kinder, 
(Colla  sigaretta  in  bocca  e  tenendosi  per  ambe  le  mani  si  mettono  a  girare  in  tondo  come  due  bambini^ 
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ÌesÉ 


^i 


G. 


S 


y^mr 


acct'I. 


cresc^ 


^ 


A 

«: 


^    '^  %^^    ^'à       • 


(Sìp  unterbrechen  den  Tanz.) 
^ Interrompesi  la  dama.) 
Susanne  .  (gesprochen)  , 

e  parlato)  f 


y  ,h  ,,h  h 


\^    '\^    V 


i^ 


-V- 


U^ 


I 


=PC=S:^ 


O    hai -lo 
Ma  III'/  -  In 

S 


(loch, 

fo  -  ga     re' 


er   -    loschen  ist 
dell'  al  -  le    -    yri   -       a 


die  Zi-ga 
In    mia  s'è 


± 


r^ 


^ 


-r- ' 

pi!/  (lini. 


^ 


dim. 


!      I       ! 


1 


=!=+ 


ìe^^ 


.^ 


■    • 


1    a  -«L 


■— «r 


■    ä 


T 


T    «    V    V 


(Sie  überlegen  eine  Weile.) 
(resiano  incerti  sul  da  farsi) 


:2E5E 


ret    -     te. 

Spen     -      la.     (Resprorhen) 
GII      (parlato) 


'^\\  ì      V  JH  1)  M      I  yWf^ 


È 


Wihr-  haf-tiR. 
E  ve-  di. . 


Dio  nit'i-ne      gleich  -  falls. 
an -che    la  mi     -       a. 


ÌB 


i 


2ic; 


it 


:^ 


f 


t 


pdim. 


■i  1  -Ld  ■!  ■ 
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(Sante  kommt  ans  dem 
Hii.l-  igriinde  mit  der 

bi*rmendenKei-2HZiinick.),'DiH  Bühne  mi-d  hell.) 

<M(i  <jiii,datß>ntio,c<il-     (La  scena  all'eiifrar  di  Saufe   si  rischiara  tutla.J 
citlic/elliere   acceso,  (Sante  sieht,  begreift   und  leoht.)  (Er  hKII  Heiden  die  Flamme  hin.) 

rientra  Saute.)  (Sante  vede,  capisce,  ride.  (Sanie  offre  ai  due  la  fiamma  ) 

In  tempo. r;\  o^         In  tempo.    --"">        ♦       ♦ 


:S;^ 


^=^=  V    V   r^-^y- 


t 


p 


o 


-p—r 


m^   m   tL 


^^ 


(Sie  nicken  Uim  zu  und  entzünden  ihre  Zigarette.) 
^ Essi  accettano  e  accendono  la  sigaretta.) 

Ili  tempo. 


(Susanne  lehnt  ihr  Haupt  an 
die  Schulter  Gils.  Er  deutet 
nach  dem  Zimmer  zur  linken, 
als  <ih  er  sa^te:  ..Willst  du?- 
Susanne  nirkl  zu'^timmendj 

^Susanna  appoggia  i7  capo 
sitila  spalla  di  Gii.  Egli 
le  accenna  la  sfama  a  si - 
ìiistì-a  come  chiedendole: 
Vuoi?  Susanna  dice  di  si 
ì  capo.)      ^ZS 


(Sante  begrnilt  und  leuchtet  den  Beidt-n  voran 
^Sante  capisce  e  va  precedendo  i  due 

Sempre  in  temp*^»  precisfj. 


öffnet  die  Vorhänge. 
ad  aprirla  portiera. 


m 


■*-•- 


♦* 


verneigt  »^ich. } 
poi  s'inchina. 


(Sante  zündet  sich  auch  eine  Zigarette  an.) 
''Sante  accende  una  sigaretta  per  sf.> 
(Susanne  und  (iil  links  alj.) 
(^SuSanna  e  Gii  escono.) 


o 


£^ 


^ 


*^  7 


fc 


ah 


-O. 


¥ 


^^ 


^ 


^if 


y    y  y 


i^ 


p^ 


(Die  Bühne  verfinstert  sich.  Durchs  Fenster  scheint  der  Mond.) 
A      t  ■  u  *)    ^^^  scena  s'oscura.  Luce  di  luna  dalla  finestra.; 

Sanl'e  )..  as  Licht  aus.)      ^1  j  gprjiugp^  jj^t  Saiitp  bei  der  Ausganestürund  verschwindet  in  einer  Rauchwolke.) 

^^^^^•<Smorca  il  ìume.}*^  ,.  l-  j,r     j  i     j-  s- 

'In  quattro  satfi  esce  aal  Jondo  xn  una  nuvola  ai  jumo.) 


(Dpp  Vorhang  fällt  schnell 
beim  letzten  Takl.) 

'  Tela  presto  suW  ulti  - 
ma  battuta-j 


•  I  D;!s  Fiff  des  Ausblasens  muß  laut    .ernehmbar  nnd  genau  im  Tempo  geschehen. 
*>  It  stiomi  dei  soffiare  di  Sarte    i-a  fatto  in  tempo  e  sensibile. 

J.  W.  162.S. 
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